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Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni riportate in questo
manuale, che deve essere conservato per una futura consultazione. La lingua originale di redazione
è l’italiano, che farà fede in caso di difformità nelle traduzioni.
Il manuale è parte integrante dell'apparecchio come residuo essenziale di sicurezza e deve essere
conservato fino allo smantellamento finale del prodotto. L'acquirente può richiedere copia del
manuale in caso di smarrimento contattando Calpeda S.p.A. e specificando il tipo di prodotto
riportato sull'etichetta della macchina (Rif. 2.3 Marcatura).
In caso di modifiche, manomissioni o alterazioni dell'apparecchio o parti di esso non aut orizzate 
dalfabbricante,la "dichiarazione CE" perde di validità e con essa anche la garanzia. 

ammessa nel corpo pompa (capitolo 4).

mentazione (capitolo 6).



È autorizzato a fare operazioni di manutenzione ordinaria

installare (capitolo 6).



2.Descrizione Tecnica

Non consentire l'uso dell'apparecchio a persone (anche bambini) con ridotte capacità psicofisiche
e/o sensoriali, o con esperienza e conoscenze insufficienti, a meno che non siano attentamente
sorvegliate e istruite da un responsabile della loro incolumità.

Liquidi puliti, non viscoso, non aggressivi e non esplosivi, non contenenti particelle solide, 
fibre o olio minerale.
Negli impianti di riscaldamento, l'acqua deve soddisfare i requisiti degli standard accettati sulla 
qualità dell'acqua negli impianti di riscaldamento.



Calpedacondizioni. Usare

regolamenti



7.Marcatura

Dimensione dell'ingresso/uscita (mm)

6 180--

Interasse tra le bocche (mm)

6.Increase dimensions



Remove EEI, These circulator are
not compliance with EEI
Certificazioni

7.1 Dati di targa

Prevalenza massima con
diverse potenze
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8.3 Pulsanti per la selezione delle impostazioni della pompa

Campi luminosi che indicano la modalità AUTO

Campi luminosi che indicano la modalità notturna



Curva di pressione 
proporzionale minima

Curva di pressione 
proporzionale massima

.

.

Il

Il

alta,a seconda della domanda di riscaldamento.

.



Curva di pressione 
costante minima

Curva di pressione
costante massima

Il

Il punto di lavoro della pompa si sposta verso l'esterno
o verso l'interno della curva di curva di pressione
costante, a seconda del fabbisogno di riscaldamento.

Le pompe funzionano a velocità costante e di
conseguenza su una curva costante. In velocità II, la
pompa è impostata per funzionare sulla curva media
in tutte le condizioni operative.

In modalità "AUTO", la potenza della pompa aumenta
o diminuisce automaticamente in base al flusso del 
sistema in determinate condizioni.

Le pompe funzionano a velocità costante e di
conseguenza su una curva costante.
In velocità l, la pompa è impostata per funzionare 
sulla curva media in tutte le condizioni operative.

La pompa funziona selezionare la modalità notturna,
dopo un'ora il dopo un'ora la potenza si abbassa 
automaticamente, dopo due ore si abbassa tra i 5 e i 
10 watt. Dopo sette ore, la pompa si elimina 
automaticamente e torna alle condizioni originali.



(Questo pulsante viene utilizzato per impostare le diverse velocità (luce in 1, 2,
3, 4) per le modalità manuale e PP/CP.

Il pulsante viene utilizzato per cambiare le modalità della pompa, ad esempio:
da pressione costante a pressione proporzionale, o alla modalità ECO, e per
la modalità manuale).





funziona

2.Rumore 
nell'impianto.

4.Prestazione 

Luce spenta

Mostra

10.Suggerimenti per i guasti

Ridurre la 

Lasciar funzionare la pompa, 
che si da sola con il tempo.

Aumentare la pressione del
circuito



sotto tensione può causare gravi lesioni alle persone. 

agente di assistenza o da persone altrettanto qualificate. Alfine di evitare un pericolo. 

piccole parti esterne che potrebbero compromettere la sicurezza del dispositivo.

Cambiare il 

rivolgersi ad un elettricista o ad un tecnico esperto.



13.Smontaggio

14.Smaltimento

Durante le operazioni di manutenzione non è consentito l'ingresso di personale estraneo.

Vedere le condizioni generali di vendita.

Prima di ogni intervento di manutenzione togliere l'alimentazione elettrica e assicurarsi 
del raffreddamento della pompa oppure utilizzare dispositivi di protezione individuale
idonei a prevenire il rischio di scottature e ustioni.



3.Pumping liquid

13.Disassembly

7.1 Nameplate







It's forbidden, for the end user, to carry out operations which must be done only by

This appliance is not intended for use by people (including children) with reduced physical,

without marking any setting



3.Pumping liquid
Clean, fluids, non-aggressive and non-explosive liquids, not containing solid particles, fibres





Energy efficiency index, EEl
Certificate

7.1 Nameplate
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If the supply cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service



13.Disassembly



7.1 Typenschild













Energie-Effizienz-Index, EEl

Zertifikat

7.1 Typenschild
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7.1 Placa de caracteristicas













Indice d'efficacité énergétique,
EEl

Certificat

7.1 Placa de caracteristicas
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7.1 Placa de caracteristicas













Índice de eficiencia energética,
EEl
Certificado

7.1 Marcado

7.2 Placa de caracteristicas
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7.1 Naamplaat













Energie-efficiëntie-index, EEl
Certificaat

7.1 Naamplaat
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Schema della pompa Pump diagram

Schéma de la pompe Diagrama de bomba Pompdiagram

Pumpendiagramm














